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Almost six months have passed since that fateful morning of September 11 when several
thousand innocent civilians of the United States were mercilessly massacred by a team of
suicide pilots. The ghastly incident landed like a bolt from the blue and left the world shell-
shocked. This time it was not the ‘Japs’. A band of ‘aggrieved’ Muslims had gone on rampage.
Besmeared with the blood of peaceful citizens, these pilots or the masterminds behind them
could never have imagined the extent of the carnage they were ultimately able to pull off.

The affects produced by this incident are far reaching and have influenced almost every domain
of life. One such domain is the sphere of international relations. Of particular mention in this
regard, is the question of Islam’s relationship with other religions and polities of the world. This
question assumes great significance when it is taken into account that the perpetrators of this
terrorist activity have put forth religious arguments for the mass murder they committed.

In my opinion, when we look at the arguments presented by these diehards and at the general
Muslim stance regarding Islam and its relationship with other religions of the world, we find
that there is something desperately wrong with the Muslim approach.

As a student of Islam, I have tried to ascertain in my humble capacity what exactly is ‘that
wrong’. In the following pages, my findings appear in the form of a research article that spans
the whole of this journal. I would request the serious reader to critically and carefully go
through this work and send me his/her observations. I would specifically ask activists engaged
in interfaith-dialogue to spare some time for this article.
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Readers are advised to first carefully go through the components of the article that appear in
the contents section of the journal so that they can have a clear comprehension of its overall
arrangement.

I. Introduction

The question of Islam’s relationship with other religions of the world carries a significance that
needs no elaboration. Shortened frontiers, enhanced communication and increased interaction
in this present era have only magnified the importance of this issue. Indeed, the past fourteen
centuries of co-inhabitation with other religions has greatly influenced world history and the
shaping of global geographic boundaries.

The general opinion of Muslim scholars on this matter is based on the premise that Islam is the
final truth and therefore only Islam has the right to rule in this world; non-Muslims better be
aware of this or else they will have to face animosity and hostility from Muslims. Peaceful co-
existence is something which generally finds mention in the Muslim view where they are in
power and people of other religions live in subservience to Muslims. Jeffrey Lang, professor of
Mathematics at the Kansas University, who converted to Islam in the early eighties, vividly
records this typical Muslim mindset in the following words:

‘I’m sure you know that it’s incumbent on Muslims living in the United States to work and
struggle and, if necessary, to fight to establish an Islamic state here’, said the dean of the
Middle Eastern University, aware that tradition and scholarship were on his side.

‘My idea of what makes a state Islamic might be very different from yours’, I answered. ‘Do
you, for example, feel that your country is an Islamic state?’

‘Of course it’s not perfect’, he offered. ‘But we’re free to practice our faith and most of the
Sharī‘ah is enforced’.
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‘But what if we’re already free to practice our rituals here and to influence the laws and
government through democracy?’

‘But democracy recognizes the will of the majority, while an Islamic state gives final authority to
God as revealed in the Qur’ān and teachings of the Prophet!’

‘Might not the two converge in a society where the majority are committed to the viewpoint
that God is the supreme authority and Muhammad is His Prophet? If the majority is not so
committed, then what purpose is served by declaring an Islamic state or a state religion?’

‘What you’re advocating is secularism!’1

A little deliberation shows that Muslim scholars base their view on what transpired in Arabia
fourteen hundred years ago when Muhammad (sws) the last of the Messengers of Allah led a
long struggle against the exponents of Kufr (denial of the truth). Many verses of the Qur’ān and
certain Āhadīth which record and depict this struggle apparently ask the believers to be hostile
to non-Muslims. There are directives like severing ties with non-Muslims and cursing them in
prayer. Some Qur’ānic verses and Āhadīth even ask the believers to put to death non-Muslims.
As Rev. Stephene puts it:

In the Qur’ān, the Mussulman is absolutely and positively commanded to make war upon all
those who decline to acknowledge the Prophet until they submit, or, in the case of Jews and
Christians, purchase exemption from the conformity by the payment of tribute. The mission of
the Mussulman, as declared in the Qur’ān, is distinctly aggressive. We might say that Mahomet
bequeathed to his disciples a roving commission to propagate his faith by the employment of
force where persuasion failed. ‘O Prophet, fight for the religion of God’ – ‘Stir up the faithful to
war,’ such are commands which Mahomet believed to be given to him by God. ‘Fight against
them who believe not in God, nor the last day’, ‘attack the idolatrous in all the months’, such
are his own exhortations to his disciples.2

So the conclusion is simple. Muslims must follow what is written in their Holy book and what is
ascribed to their Prophet (sws).

II. The Premise

In this regard, the basic premise3 which needs to be understood is that most directives of Islam
that depict hostility and antagonism towards non-Muslims are directed towards a specific
category of non-Muslims, which may exist today but cannot be humanly pinpointed. In reality,
this category of non-Muslims were punished by the Almighty in the era of Muhammad (sws)
and his Companions (rta) for reasons that shall be discussed later. The hostility and antagonism
which the Qur’ān depicts against these non-Muslims are actually the various manifestations of
the punishment meted out to them. In religious parlance, such non-Muslims are called the
Kuffār (singular: Kāfir) or Disbelievers.



In other words, directives which apparently depict hostility and antagonism against non-
Muslims are not related to the non-Muslims of times other than the times of the Prophet
Muhammad (sws) and his Companions (rta) since the Kuffār among them cannot be
ascertained.

III. Arguments and Rationale

I will now attempt to substantiate the above mentioned premise. First, an attempt will be made
to identify the Disbelievers (Kuffār). Next the basis and source of their punishment will be
delineated. This will be followed by details of the preaching mission of the Rusul4 (plural of
Rasūl: Messengers) of God who became the agents of this punishment so that the readers can
view the whole act of retribution in its overall perspective. Finally, the major directives which
relate to the Kuffār (Disbelievers) and which have been erroneously extended to all non-
Muslims shall be elaborated upon.

a. Identifying the Disbelievers (Kuffār)

In the Qur’ān, the word Kāfir is used as a term to denote a person who denies a Messenger of
the Almighty even though he is convinced of the truth of his message5.

It is humanly impossible for a person to determine whether an individual or a group of
individuals is deliberately denying a Messenger since no one can know what is in a person’s
heart; neither can any one be correctly aware of the excuses and hindrances a person may have
in this regard. It is only the Almighty who on the basis of His all embracing knowledge can
inform us of such a denial, for it is He alone who knows what is in the hearts. In times when He
used to send His Messengers, He chose to impart this information to them through Wahī
(revelation). However, after the termination of the institution of Wahī, people who have
deliberately denied a Messenger cannot be pinpointed. In other words, after the departure of
Muhammad (sws), the last Messenger, no Muslim is in a position to ascertain who among his
addressees is guilty of deliberately denying the message of Muhammad (sws). Therefore, now,
only on the Day of Judgement will it be known whether a particular person is a Kāfir or not.

As a consequence, the Christians and Jews and followers of other religions who live after the
age of the Prophet (sws) cannot be called Kāfirs; the right name for them is non-Muslims.

b. Punishing the Disbelievers (Kuffār)

According to the Qur’ān, denying a Messenger of God in spite of being convinced about his
veracity is something which deserves severe punishment both in this world and in the Hereafter
since this is tantamount to deliberately denying the Almighty Himself. The worldly punishment
of the Disbelievers (Kuffār) was carried out by the Almighty in two ways: Either He directly
destroyed them Himself through disasters and calamities or by His Messengers and their
Companions (rta) -- who in this exercise were no more than agents of His retribution. In the



second case, the Messengers and their Companions (rta) just replaced the weapons of
destruction as the role of earthquakes, storms, cyclones and lightning was assumed by them.

Referring to the first form of punishment, the Qur’ān says:

لَیْھِ  لْنَا عَ سَ ْ ْ أَر ن ْ مَ نْھُم ِ نْبِھِ فَم َ نَا بِذ ْ ذ َ ًّ أَخ قْنَافَكُال َ ر ْ ْ أَغ ن ْ مَ نْھُم ِ م َ َ و ض ْ َر ْ فْنَا بِھِ األ سَ ْ خَ ن ْ مَ نْھُم ِ م َ ةُ و َ یْح تْھُ الصَّ ذَ َ ْ أَخ ن ْ مَ نْھُم ِ م َ بًا و اصِ حَ ( ٢٩:

٤٠)

Each one of them We seized for their crime: of them, against some We sent a violent tornado
with showers of stones; some were caught by a mighty blast; some We sunk in the earth; and
some We drowned in the waters. (29:40)

Referring to the second form of divine punishment, the Qur’ān asserts:

لَیْھِمْ  ْ عَ م كُ ْ ر یَنْصُ َ ْ و زِھِم ْ یُخ َ ْ و م یكُ ُ بِأَیْدِ َّ ْ هللا بْھُم ذِّ َ ْ یُع )قَاتِلُوھُم ٩:١٤)

Fight them [ O Believers!] and God will punish them with your hands and humiliate them and
help you to victory over them. (9:14)

َ قَتَلَھُمْ  َّ َّ هللا لَكِن َ ْ و ْ تَقْتُلُوھُم )فَلَم ٨:١٧)

It is not you [O believers] who slew them; it was [ in fact] God [who slew] them. (8:17)

While explaining this verse, the celebrated Muslim authority, Shāh Walī Ullāh, writes:

ةَ تَ  َ لئِك ْ الْمَ َ أَن یْر الى غَ َ َ هللاُ تَع ر َ ا أَم ِ مَ ام ْ إِتْمَ عىَ فِي ْ ةِ تَس َ لَئِك لَةِ الْمَ نْزِ َ َ بِم لِك ْ ذَ ا فِي ْ و ارُ َ یْرِ أَ فَص ْ غَ ن لِّیَّةٌ سَعى مِ ةٌ كُ دَ ْ قَاعِ قَّدَ فِیْھِم ْ یُّعَ ن
 َ ْ ظَمُ اال ْ َ أَع لِك ْ ذَ لُھُم مَ َ عَ ان كَ َ الى و َ ْ هللاُ تَع ھُم لَّمَ لِّیَّةٍ عَ ةِ كُ دَ ِ قَاعِ ل َ َج ِ َ أل ن ْ َ یُقَاتِلُو ن ْ و ُ لِم سْ الْمُ َ یْرِ و ِ َم ْ نَدُ أِلَى األ ْ ا یُس نَدُ إنَّمَ ْ َ یُس َ الْقَتْلُ ال ار صَ ِ وَ ال مَ عْ

ا یُسْ  مَ یَّافِ كَ ِ السَّ ن ْ یْرِ دُو ِ ْم ْ ْ إِلىَ األ ى اصِ الَى . نَدُ قَتْلُ الْعَ َ لُھ تَع ْ َ قَو ھُو َ َّ هللاَ قَتَلَھُمْ ‘و لَكِن َ ْ و ھُم ْ ْ تَقْتُلُو فَلَم

The Prophet Muhammad (sws) and his Companions (rta) in the fulfillment of this mission
became like angels who also strive for the implementation of God’s directives. The difference
between angelic and human undertakings is that the former strive without being guided by any
universal principle, while human beings fight for the sake of a definite overall objective given to
them by the Almighty. Thus Jihād becomes the greatest of all their deeds. That is why the act of
killing is not attributed to them. It is attributed to the Divine Being who issued the directive to
kill. This is like ascribing the act of killing of a traitor to the ruler rather than the slayer, as the
Qur’ān says: ‘You slew them not, but God slew them’.6

In other words, what needs to be understood is that it was the Almighty who took matters in
His own hands and punished the Kuffār in this world in the time of His Messengers. It is
precisely for this reason that in this particular sphere, the Prophet Muhammad (sws) is not a



role model for Muslims. What mankind needs to learn from this whole exercise is to be mindful
of a reality that it tends to forget: reward and punishment in the Hereafter on the basis of a
person’s deeds. This reward and punishment which is to take place in the Hereafter is
substantiated visually by the Almighty through the agency of His Messengers so that mankind
may always remain heedful to this reality. The court of justice which will be set up for every
person on the Day of Judgement was set up for the nations of Messengers in this world so that
the latter could become a visual testimony to the former. The Qur’ān at numerous instances
has used this argument to substantiate the reward and punishment in the Hereafter. In Sūrah
Hāqqah, for example, it says:

اقَّةُ  َ ا الْح اقَّةُ مَ َ ا االْح اكَ مَ رَ ْ ا أَد مَ َ اقَّةُ و َ لْح بَتْ  ذَّ كَ ةِ  ادٌ بِالْقَارِعَ عَ َ ودُ و ُ ودُ فَأُھْلِكُواثَم ُ ا ثَم َّ فَأَم یَةِ  رٍ بِالطَّاغِ صَ ْ ر ادٌ فَأُھْلِكُوا بِرِیحٍ صَ ا عَ َّ أَم َ و
اتِیَةٍ  انِیَةَ عَ َ ثَم َ ٍ و بْعَ لَیَال ْ سَ لَیْھِم ھَا عَ َ ر خَّ سَ أَیَّامٍ  َ فِیھَا  م ْ ى الْقَو َ ا فَتَر سُومً ازُ حُ جَ ْ ْ أَع أَنَّھُم ى كَ عَ ْ ر صَ لٍ  ْ نَخ اوِیَةٍ  َ ْ بَاقِیَةٍ خ ن ْ مِ ى لَھُم َ ْ تَر فَھَل

نُ  ْ و عَ ْ اءَ فِر َ ج َ و ئَةِ  اطِ ُ بِالْخَ ات تَفِكَ ْ ؤ الْمُ َ ْ قَبْلَھُ و ن مَ َ او ْ و صَ َ فَع ابِیَةً  َ ةً ر ذَ ْ ْ أَخ ھُم ذَ َ ْ فَأَخ بِّھِم َ َ ر سُول ارَ َّ إِنَّا لَم لْنَاكُ  مَ َ اءُ ح ى الْمَ َ ْ فِي طَغ م

ارِیَةِ  َ لَھَاالْج عَ ْ لِنَج یَةٌ  اعِ َ ٌ و یَھَا أُذُن ِ تَع َ ةً و َ كِر ْ ْ تَذ م ٦٩)لَكُ :١٢-١)

The Inevitable! What is the Inevitable? What do you know what the Inevitable is? It is the
Pounding One which the ‘Ād and the Thamūd denied. As for the Thamūd, they were destroyed
by a calamity that exceeded all bounds and the ‘Ād by a storm, fierce and violent. He let loose
this [storm] on them for seven nights and eight days to ravage them. You would have seen
them lying overthrown as though they were hollow trunks of palm-trees. So do you now see
any of them? And the same crime was committed by Pharaoh and those before him and by the
overturned settlements also such that they disobeyed the Messenger of their Lord [sws]. So He
gripped them with an intensifying grip. [Similarly, as a consequence of denying Noah (sws)]
when [the storm blew over and] the flood rose high it was We who carried you upon the ark to
make this [account of your ancestors] a reminder for you and that retaining ears may retain it .
(69:1-12)

The justification of the retribution carried out by the Messengers on the Kuffār is that through
divine help, the basic truths7 become manifest in their personalities to the extent that no one is
left with any excuse to deny it. In the words of the Qur’ān, this is called Shahādah ‘ala al-nās
(bearing witness to the truth before other peoples). The Almighty has referred to this aspect in
the following words:

ً إِنَّا أَرْ  سُوال َ رَ ن ْ و عَ ْ لْنَا إِلَى فِر سَ ْ ا أَر مَ ْ كَ م لَیْكُ ا عَ اھِدً ً شَ سُوال ْ رَ م لْنَا إِلَیْكُ )سَ ٧٣:١٥)

To you [O People of the Quraysh!] We have sent forth a Rasūl as witness to the truth upon you
just as we sent a Rasūl to the Pharaoh. (73:15)

In other words, what authorizes a Messenger to punish the Kuffār is that it can be ascertained
in this very world that they are guilty of denying the basic truths in spite of being convinced
about them. Good and evil are elucidated with ultimate clarity and people who accept evil do
so not because of any confusion but because of their own stubbornness.



So it can be concluded that since a Messenger reveals the basic truths in their ultimate form
and those who deny it do so because of their stubbornness and even confess their sins, a
Messenger has the perfect justification to punish his people after they have denied him.

c. The Preaching Mission of the Messengers

As mentioned earlier, a detailed analysis of the preaching mission of the Messengers shall now
be made so that the punishment meted out by the Almighty through them to the Disbelievers
can be viewed by the reader in the overall perspective. This will be done in two sections. The
first covers the general features of this mission and the second one covers the manifestation of
these features in the era of Muhammad (sws).

1. General Features

i. The Objective of the Messengers

In the words of the Qur’ān, the basic objective of the Messengers of Allah is to decide the fate
of their respective peoples in this world in such a manner that if these people deny their
Messengers, they are subdued in this very world:

ى إِلَیْھِمْ  حَ ْ لَّتِنَا فَأَو ِ َّ فِي م ودُن ُ ْ لَتَع نَا أَو ضِ ْ ْ أَر ن ْ مِ م نَّكُ َ رِج ْ ْ لَنُخ لِھِم سُ ُ وا لِر ُ فَر َ كَ ین َ الَّذِ قَال َ َّ و ن ْ لَنُھْلِكَ بُّھُم َ ْ ر ن َ مِ ض ْ َر ْ ْ األ م كِنَنَّكُ ْ لَنُس َ َ و ین ِ الظَّالِم

یدِ  عِ َ َ و اف خَ َ ي و قَامِ َ مَ اف ْ خَ ن َ َ لِم لِك ْ ذَ ھِم دِ ْ )بَع ١٤-١٤:٩)

And the disbelievers said to their Messengers: We will drive you out of our land, or you return
to our religion’. But their Lord inspired [this message] to them [–the Messengers –]: ‘Verily We
will cause the wrong-doers to perish! And verily We will cause you to abide in the land, and
succeed them. This is for those who feared the time when they shall stand before My tribunal
and those who feared My warnings’. (14:9-14)

It has been ordained that the Almighty and His Messengers will always prevail:

 َّ لِي إِن سُ رُ َ َّ أَنَا و لِبَن ْ َغ َ ُ أل َّ َ هللا تَب َ كَ لِّین َ َ فِي األَذ لَئِك ْ سُولَھُ أُو َ ر َ َ و َّ َ هللا ون ادُّ َ َ یُح ین َّ الَّذِ زِ إِن َ قَوِيٌّ عَ َّ یزٌ هللا ( ١-٥٨:٢٠)

Indeed those who are opposing Allah and His Messenger are bound to be humiliated. The
Almighty has ordained: I and My Messengers shall always prevail. Indeed Allah is Mighty and
Powerful. (58:20-1)

The Old Testament refers to this law in the following words:

If you ever forget the Lord your God and follow other gods and worship and bow down to them,
I testify against you today that you will surely be destroyed. Like the nations the Lord destroyed



before you, so you will be destroyed for not obeying the Lord your God. (Deuteronomy, 8:19-
20)

The New Testament mentions this law in the following words:

Now there were some present at that time who told Jesus about the Galileans whose blood
Pilate had mixed with their sacrifices. Jesus answered: ‘Do you think that these Galileans were
worse sinners than all the other Galileans because they suffered this way? I tell you, no! But
unless you repent, you too will all perish’. (Luke, 13:1-4)

ii. Phases of the Mission

A Rasūl’s mission after passing through various phases culminates in achieving the above
mentioned objective of deciding the fate of his nation in this very world. This mission can be
categorized in the following phases:8

a. The Propagation Phase

b. The Acquittal Phase

c. The Judgement Phase

In the following paragraphs, we will take a look at some of the important features of these
phases.

a. The Propagation Phase

With this phase begins the mission of the Messengers. During this phase, with the special help
and assistance of the Almighty, the Messengers remove misconceptions which may surround
the basic truths and vehemently say that if people do not accept these truths they shall be
doomed in this world and in the Hereafter. In this phase, the Messengers of Allah never use
force or retaliate against any oppression or persecution encountered. They spend all their time
and energy in earnestly urging people to mend their ways.

b. The Acquittal Phase

At the end of the Propagation Phase – which is signaled by he Almighty since only He knows
when enough time has been given to people to reflect and accept such truths – a Messenger



disassociates himself from his people by announcing his acquittal and migrating from them so
that the Almighty can pronounce His judgement both upon the followers of the Messenger and
his adversaries. It is now that his adversaries are called Kāfirs, implying that they have rejected
the basic truths in spite of being convinced about them.

Two important things must be noted about the migration of a Messenger which takes place in
this acquittal phase.

Firstly, it signals the end of his nation. It means that all that could have been done to call them
to accept faith has been done. Before migration, as long as a Messenger remains among his
people, they are protected from any punishment and given respite due to his presence. So,
when the pagan Arabs demanded from Muhammad (sws) to bring the punishment he had been
threatening them with, they were told:

َ فِیھِمْ  أَنْت َ ْ و بَھُم ذِّ َ ُ لِیُع َّ َ هللا ان ا كَ مَ َ )و ٨:٣٣)

But God was not going to send them a punishment whilst you are amongst them. (8:33)

Secondly, a Messenger is not authorized to make the decision of migration for himself since
only the Almighty knows when a particular people has been given enough time to accept the
basic truths. A Messenger must keep to his task of warning his people, in spite of bitter
opposition, until he is informed by the Almighty that the time for warning them is over. The
Prophet Jonah (sws) was reprimanded by the Almighty when he on his own decided to migrate
from his people:

َّ أَ  َ إِلَھَ إِال ْ ال اتِ أَن َ لَیْھِ فَنَادَى فِي الظُّلُم َ عَ ر ْ نَقْدِ ْ لَن َّ أَن بًا فَظَن اضِ غَ َ مُ ْ ذَھَب ِ إِذ ا النُّون ذَ َ بْحَ و َ سُ ینَ نْت ِ ْ الظَّالِم ن ُ مِ َ إِنِّي كُنت انَك ( ٢١
:٨٧)

And remember Dhu’l-Nūn, when he departed in wrath thinking that We will not hold him
responsible! So he cried through the depths of darkness: ‘There is no god but You. Glory to You.
I was indeed wrong!’ (21:87)

The Prophet Muhammad (sws) was told to exercise patience and not be like Jonah (sws) until
the decree of Allah arrived:

ظُومٌ  كْ َ مَ ھُو َ ْ نَادَى و وتِ إِذ بِ الْحُ احِ ْ كَصَ َ تَكُن ال َ بِّكَ و َ ِ ر م كْ ُ ْ لِح بِر )فَاصْ ٦٨:٤٨)

So wait with patience for the Command of your Lord, and be not like the Companion of the
Fish, -- when he cried out in agony. (68:48)



On the other hand, when Abraham (sws) argued with the Almighty that the nation of his
nephew, the Prophet Lot (sws), be given more respite, he was told that none among the
righteous were left in it. While the Qur’ān (11:74) makes a passing reference to this, the Bible
gives the following details:

Then Abraham approached Him and said: ‘Will You sweep away the righteous with the wicked?
What if there are fifty righteous people in the city? Will you really sweep it away and not spare
that place for the sake of the fifty righteous people in it? Far be it from you to do such a thing –
to kill the righteous with the wicked, treating the righteous and the wicked alike. Far be it from
you! Will not the Judge of all the earth do right?’ The Lord said: ‘If I find fifty righteous people in
the city of Sodom, I will spare the whole place for their sake’. Then Abraham spoke up again:
‘Now that I have been so bold as to speak to the Lord, though I am nothing but dust and ashes,
what if the number of the righteous is five less than fifty? Will you destroy the whole city
because of five people?’ ‘If I find forty-five there’, He said: ‘I will not destroy it’. Once again he
spoke to him: ‘What if only forty are found there?’ He said: ‘For the sake of forty, I will not do
it’. Then he said: ‘May the Lord not be angry, but let me speak. What if only thirty can be found
there?’ He answered: ‘I will not do it if I find thirty there’. Abraham said: ‘Now that I have been
so bold as to speak to the Lord, what if only twenty can be found there?’ He said: ‘For the sake
of twenty, I will not destroy it’. Then he said: ‘May the Lord not be angry, but let me speak just
once more. What if only ten can be found there?’ He answered: ‘For the sake of ten, I will not
destroy it’. (Genesis, 18:23-32)

c. The Judgement Phase

This phase is the culmination of a Messenger’s preaching mission. He decides the fate of his
nation in this phase. It is in reality the Almighty who undertakes this task as pointed out before.

It is evident from the Qur’ān that in the Judgement phase, the punishment of the Disbelievers9
normally takes two forms depending upon the situation that arises.

If a Messenger has very few companions and he has no place to migrate from his people and
attain political power, then the Messenger and his companions are sifted out from their nation
by the Almighty and made to migrate to a safe place. Their nation is then destroyed through
various natural calamities like earthquakes, typhoons and cyclones. The Qur’ān says:

لَیْھِ  لْنَا عَ سَ ْ ْ أَر ن ْ مَ نْھُم ِ نْبِھِ فَم نَا بِذَ ْ ذ َ ًّ أَخ بًافَكُال اصِ حَ نْ  ْ مَ نْھُم ِ م َ فْنَاو سَ ْ خَ ن ْ مَ نْھُم ِ م َ ةُ و َ یْح تْھُ الصَّ ذَ َ أَخ بِھِ  قْنَا َ ر ْ ْ أَغ ن ْ مَ نْھُم ِ م َ َ و ض ْ َر ْ ٢٩)األ
:٤٠)

Each one of them We seized for their crime: of them, against some We sent a violent tornado
with showers of stones; some were caught by a mighty blast; some We sunk in the earth; and
some We drowned in the waters. (29:40)



The ‘Ad, nation of Hūd (sws), the Thamūd nation of Sālih (sws) as well as the nations of Noah
(sws), Lot (sws) and Shu‘ayb (sws) were destroyed through such natural disasters when they
denied their respective Messengers as is mentioned in the various sūrahs of the Qur’ān.10 In
the case of Moses (sws), the Israelites never denied him. The Pharaoh and his followers
however did. Therefore, they were destroyed.

The Prophet Jonah’s people accepted faith and were saved from punishment:

َ ا اب ذَ ْ عَ نْھُم فْنَا عَ شَ نُوا كَ ا آمَ َّ َ لَم َ یُونُس م ْ َّ قَو انُھَا إِال ھَا إِیمَ َ ْ فَنَفَع نَت یَةٌ آمَ ْ ْ قَر انَت َ كَ ال ْ ینٍ فَلَو ْ إِلَى حِ نَاھُم ْ تَّع مَ َ نْیَا و یَاةِ الدُّ َ ِ فِي الْح ي ْ ز لْخِ (١٠:

٩٨)

Why was there not a single township which professed faith so that its faith should have profited
it, -- except the people of Jonah? When they believed, We removed from them the penalty of
ignominy in the life of the present, and permitted them to enjoy their life for a while. (10:98)

In the second case, a Messenger is able to win a fair amount of companions and is also able to
migrate to a place where he is able to acquire the reins of political power through divine help.
In this case, a Messenger and his companions subdue their nation by force, and execute them if
they do not accept faith. The nation of a Messenger is then given further respite during which
the Messenger starts to purge and cleanse the people who accept faith and organizes them for
a final onslaught upon the forces of evil. He also strengthens his hold and authority in the land.
Once his companions are ready for an armed conflict, these addressees are given a final
ultimatum and then attacked. The forces of a Messenger are destined to triumph and humiliate
his enemies. The punishment, which in the previous case descended from the heavens, in this
case emanates from the sword of the believers. It was this situation which arose in the case of
Muhammad (sws). His opponents were destroyed by the swords of the Muslim believers until
at the conquest of Makkah, the remaining accepted faith. (Details follow in the next section).

Referring to this form of divine punishment, the Qur’ān asserts:

 ْ لَیْھِم ْ عَ م كُ ْ ر یَنْصُ َ ْ و زِھِم ْ یُخ َ ْ و م یكُ ُ بِأَیْدِ َّ ْ هللا بْھُم ذِّ َ ْ یُع )٩:١٤(قَاتِلُوھُم

Fight them and God will punish them with your hands and humiliate them and help you to
victory over them. (9:14)

 َّ لَكِن َ ْ و ْ تَقْتُلُوھُم َ قَتَلَھُمْ فَلَم َّ هللا ( ٨:١٧)

It is not you [O believers] who slew them; it was [ in fact] God who slew them. (8:17)



In other words, as pointed out earlier, it is the Almighty Himself who punishes the addressees
of Messengers if they deny their respective Messengers; the Messengers and their companions
are no more than a means to carry out this Divine plan.

The punishment and humiliation of nations towards whom Messengers were sent generally
took place in two ways: Nations who subscribed to monotheism were spared if they accepted
the supremacy of their respective Messenger, while nations who subscribed to polytheism were
destroyed. The latter fate is in accordance with the fact that polytheism is something that the
Almighty never forgives:

َ یَغْ  َ ال َّ َّ هللا )إِن ٤:٤٨)

God never forgives those guilty of polytheism though He may forgive other sins to whom He
pleases. Those who commit polytheism devise a heinous sin. (4:48)

ارٍ  صَ ( ٥:٧٢)

God has absolutely forbidden Paradise to the person who is guilty of polytheism. Fire will be his
abode. For the wrong-doers, there will be no help. (5:72)

For similar reasons, in the Judaic law, perpetrators of polytheism were to be punished with
death in this world:

If a man or woman living among you in one of the towns the Lord gives you is found doing evil
in the eyes of the Lord your God in violation of his covenant, and contrary to my command has
worshipped other gods, bowing down to them or to the sun or the moon or the stars of the sky,
and this has been brought to your attention, then you must investigate it thoroughly. If it is true
and it has been proved that this detestable thing has been done in Israel, take the man or
woman who has done this evil deed to your city gate and stone that person to death.
(Deuteronomy 17:2-5)

Consequently, the Israelites were told that they should put to death all the polytheist nations
and not to spare them in any way:

When the Lord your God brings you into the land you are entering to possess and drives out
before you many nations – the Hittites, Girgashites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites
and Jebusites, seven nations larger and stronger than you – and when the Lord your God has
delivered them over to you and you have defeated them, then you must destroy them totally.
Make no treaty with them, and show them no mercy. Do not give your daughters to their sons
or take their daughters for your sons, for they will turn your sons away from following me to
serve other gods, and the Lord’s anger will burn against you and will quickly destroy you. This is



what you are to do to them: Break down their altars, smash their sacred stones, cut down their
Asherah poles and burn their idols in the fire. (Deuteronomy 7:1-5)

The Old Testament also mentions that there were certain nations that were to be spared if they
were prepared to live a life of subjugation. In the light of the Qur’ān, it can be adduced that
such nations were those who did not subscribe to polytheism. They were not put to death and
were given the option to live if they accepted the supremacy of the Mosaic law:

When you march up to attack a city, make its people an offer of peace. If they accept and open
their gates, all the people in it shall be subject to forced labour and shall work for you. If they
refuse to make peace and they engage you in battle, lay siege to that city. When the Lord your
God delivers it into your hand, put to the sword all the men in it. As for the women, and
children, the livestock and everything else in the city you may take these as plunder for
yourselves. And you may use the plunder the Lord your God gives you from your enemies. This
is how you are to treat all the cities that are at a distance from you and do not belong to the
nations nearby. (Deuteronomy, 20:10-15)

Consequently, the People of the Book (the Israelites) were not wiped out as a nation because,
being the People of the Book, they were basically adherents to monotheism. Their humiliation
took the form of constant subjugation to the followers of Jesus (sws) till the day of Judgement
as referred to by the following verse:

ینَ  لُ الَّذِ اعِ جَ َ وا و ُ فَر َ كَ ین ْ الَّذِ ن كَ مِ طَھِّرُ مُ َ َّ و كَ إِلَي ُ افِع َ ر َ فِّیكَ و َ تَو یسَى إِنِّي مُ ُ یَاعِ َّ ْ قَالَ هللا قَ الَّذِ إِذ ْ ُوكَ فَو ةِ اتَّبَع ِ الْقِیَامَ م ْ وا إِلَى یَو ُ فَر َ كَ ین

(٣: ٥٥)

Remember when God said: ‘O Jesus! I will give death to you and raise you to Myself and cleanse
you from those who have denied; I will make those who follow you superior to those who
reject faith till the Day of Resurrection. (3:55)

Here one might ask: Why were the People of the Book in particular the Christians regarded to
be monotheists when they ascribed to trinity -- which apparently is a polytheistic doctrine? The
answer to this question is that Christians are basically followers of monotheism. The Bible is
very explicit about it:

The most important one, answered Jesus, is this: ‘Hear, O Israel, the Lord our God, the Lord is
one’. (Mark, 12:29)

Christians never admit to polytheism, though they are involved in certain polytheistic practices.
A person becomes a polytheist when he openly admits that he is a polytheist. A person who
claims to be a monotheist in spite of being involved in polytheistic practices, cannot be
regarded as a polytheist. The reason is that a person might be doing something wrong without
realizing that what he is doing; all Christians whether of today or from the period of Jesus (sws)
never admit to polytheism; trinity to them is in accordance with monotheism. Of course



Muslims do not agree with them but unless they claim polytheism, it can only be said that in
spite of claiming to be monotheists they are involved in polytheism. Their case is the case of a
Muslim who goes to the grave of a saint to ask him to grant a wish; we will not call such a
Muslim a polytheist; we shall tell him that what he is doing is something which is against
monotheism to which he himself strongly claims adherence. Similarly, we will not call Christians
polytheists but we will keep telling them that what they are doing is not in accordance with
monotheism.

It is precisely for this reason that the Qur’ān never called the People of the Book as polytheists
though they subscribed to certain blatant forms of polytheism. The Qur’ān only called the
Ismaelites as polytheists because they admittedly subscribed and testified to the creed of
polytheism. They strongly advocated that polytheism was the very religion the Almighty had
revealed and claimed that they were strong adherents to this religion. Because of this very
reason, they were called the Mushrikūn (the adherents to the creed of shirk) by the Qur’ān.

2. The Era of Muhammad (sws)

We shall now examine the details of the punishment that the Almighty administered to the
Kuffār in the era of Muhammad (sws) in the overall perspective of the various phases of his
preaching mission.

i. The Propagation Phase

In the fortieth year of his life, Muhammad (sws) was summoned by the Almighty to serve Him.
Makkah at the time was the social and cultural centre of Arabia. It was its central city. So, in
accordance with the Almighty’s established practice of sending a Messenger to the central city
of a land, Muhammad (sws) was called upon to begin his endeavour in this city:

 َ عِ ال ْ م َ َ الْج م ْ َ یَو ر تُنْذِ َ لَھَا و ْ و َ ْ ح ن مَ َ ى و َ َّ الْقُر َ أُم ر بِیًّا لِتُنْذِ َ ر آنًا عَ ْ یْنَا إِلَیْكَ قُر َ ح ْ َ أَو لِك ذَ كَ َ یرِ و ِ فَرِیقٌ فِي السَّع َ نَّةِ و َ فِیھِ فَرِیقٌ فِي الْجَ یْب َ ر ( ٤٢
:٧)

Thus have We sent by inspiration to you an Arabic Qur’ān that you may warn the Mother of
Cities and all around her; – and warn [them] of the Day of Assembly of which there is no doubt
[when] some will be in the Garden, and some in the Blazing Fire. (42:7)

In Makkah, where Muhammad (sws) spent about thirteen years of his preaching endeavour, his
addressees were basically the Idolaters – the descendants of the Prophet’s great ancestor: the
Prophet Ismā‘īl (sws). However, the People of the Book (the Jews and the Christians) were also
addressed at various instances. Besides these two distinct pockets of opponents, there were
the Munāfiqūn (the Hypocrites) of whom only a few were in Makkah and who emerged as a
sizeable faction in Madīnah as the Islamic message started to gain momentum.



Muhammad (sws) bore witness to the basic truths before all these three groups and refuted
their evil beliefs. As pointed out earlier, in the terminology of the Qur’ān, this is called
Shahādah. He revived various Abrahamic practices and rituals, cleansing them of various
interpolations added by the polytheists, and delineating the basic truths of monotheism and
accountability in the Hereafter on the basis of the Sharī‘ah brought by him.

The real debate with the Idolaters concerned their polytheistic beliefs and religious innovations
(Bid‘āt). They were repeatedly asked to give up their religion of Idolatry since it had no grounds.
It was only the Almighty who could have told them that He had associated with Him certain
other deities. Without the sanction of the Almighty, they had no means to know about such
details for themselves. Consequently, when they claimed that polytheism was revealed to them
by the Almighty Himself, the Qur’ān called this a vicious lie:

 ُ َّ لَ هللا َ ا أَنز ْ مَ م كُ ُ آبَاؤ َ ْ و وھَا أَنْتُم ُ یْتُم مَّ اءٌ سَ مَ ْ َّ أَس ْ ھِيَ إِال ْ إِن بِّھِم َ ْ ر ن ْ مِ ھُم اءَ َ ْ ج لَقَد َ ُ و َنْفُس ْ ى األ َ ا تَھْو مَ َ َّ و َّ الظَّن َ إِال ون ُ ْ یَتَّبِع ٍ إِن لْطَان ْ سُ ن بِھَا مِ

الْھُدَى ( ٥٣:٢٣)

These are nothing but names which you have devised – you and your fathers – for which Allah
has sent down no authority [whatsoever]. They follow nothing but conjecture and what their
own souls desire! – even though there has already come to them guidance from their Lord!
(53:23)

ینَ  ِ ى الظَّالِم َ ثْو َ َ م بِئْس َ ْ النَّارُ و اھُم َ أْو مَ َ لْطَانًا و ْ بِھِ سُ ل ( ٣:١٥١)

Soon shall We cast terror into the hearts of those who have denied [the basic truths] because
they joined companions with Allah for which He had sent no authority; their abode will be the
Fire; and evil is the home of the wrongdoers! (3:151)

It is precisely for this reason that their denial of monotheism amounted to a deliberate
rejection of the message of Muhammad (sws), as a result of which they would have to face the
punishment of Hell in the Hereafter:

ى الَّذِ  َ ةِ تَر َ الْقِیَامَ م ْ یَو َ َ و افِرِین ْ الْكَ ن َ مِ نْت كُ َ َ و ت ْ بَر ْ تَك اسْ َ َ بِھَا و بْت ذَّ َ تْكَ آیَاتِي فَك َ اء َ ْ ج َ فِي بَلَى قَد ةٌ أَلَیْس دَّ َ و سْ ْ مُ وھُھُم جُ ِ وُ َّ لَى هللا بُوا عَ ذَ َ كَ ین

بِّرِینَ  َ تَك ى لِلْمُ ً ثْو َ مَ ھَنَّم َ )ج ٦٠-٣٩:٥٩)

Nay there came to you My signs and you rejected them and showed haughtiness and as a result
became from among the disbelievers. On the Day of Judgement you will see that faces of those
who told lies against God will turn black. Is not in Hell an abode for the haughty. (39:59-60)

Similarly, the People of the Book were asked to desist from their attitude of hostility and
antagonism and to honour the covenant they had made of professing belief in the final
Messenger – someone whose name was mentioned in their very books:



وا ُ َ تَنقُض ال َ ْ و تُم ْ اھَد ا عَ َ ِ إِذ َّ ھْدِ هللا َ فُوا بِع ْ أَو َ انَ و َیْمَ ْ ً األ فِیال ْ كَ م لَیْكُ َ عَ َّ ْ هللا لْتُم عَ َ ْ ج قَد َ ھَا و كِیدِ ْ دَ تَو ْ َّ بَع الَّتِي إِن َ تَكُونُوا كَ ال َ َ و لُون ا تَفْعَ ُ مَ لَم ْ َ یَع َّ هللا
تْ  َ نَقَض نْ  لَھَا مِ ْ ز مْ غَ انَكُ َ أَیْمَ ذُون ِ اثًا تَتَّخ ةٍ أَنكَ َّ دِ قُو ْ بَع  ً ال ادَخَ ةٍ إِنَّمَ َّ ْ أُم ن بَى مِ ْ ةٌ ھِيَ أَر َّ َ أُم ْ تَكُون ْ أَن م َ بَیْنَكُ م ْ ْ یَو م َّ لَكُ لَیُبَیِّنَن َ ُ بِھِ و َّ ْ هللا م یَبْلُوكُ

ةِ  االْقِیَامَ مَ تَلِفُونَ  ْ ْ فِیھِ تَخ نْتُم ١٦)كُ : ٢-٩١)

Fulfill the Covenant of Allah when you have entered into it, and break not your oaths after you
have confirmed them: indeed you have made Allah your witness; for Allah knows all that you
do. And be not like a woman who breaks into untwisted strands the yarn she has spun after it
has become strong. Nor take your oaths to practice deception between yourselves, lest one
party should be more numerous than another: for Allah will test you by this; and on the Day of
Judgement He will certainly make clear to you [the truth of] that wherein you disagree. (16:91-
2)

 َ تُون ْ یُؤ َ َ و َ یَتَّقُون ین تُبُھَا لِلَّذِ ْ أَك ٍ فَسَ ء ْ ْ كُلَّ شَي ت عَ سِ َ تِي و مَ ْ ح َ ر َ اءُ و ْ أَشَ ن ُ بِھِ مَ یب ِ ابِي أُص ذَ َ عَ َ قَال ین َ الَّذِ نُون ِ م ْ ْ بِآیَاتِنَا یُؤ َ ھُم ین الَّذِ َ اةَ و كَ الزَّ
َ الرَّ  ون ُ رُ یَتَّبِع ْ ع ْ بِالْمَ ھُم رُ ُ ِ یَأْم یل نجِ ِ ْ اإل َ اةِ و َ ر ْ ْ فِي التَّو ھُم نْدَ تُوبًا عِ كْ َ دُونَھُ م ِ يَّ الَّذِي یَج ِّ ُم ْ َّ األ َ النَّبِي ْ سُول ُّ لَھُم ل ِ یُح َ رِ و نكَ ْ الْمُ ن ْ عَ یَنْھَاھُم َ ِ و وف

 ْ ھُم َ ر ْ ْ إِص نْھُم عُ عَ یَضَ َ َ و بَائِث َ ْ الْخ لَیْھِم مُ عَ ِّ ر َ یُح َ وا النُّورَ الطَّیِّبَاتِ و ُ اتَّبَع َ وهُ و رُ َ نَص َ وهُ و رُ زَّ عَ َ نُوا بِھِ و َ آمَ ین ْ فَالَّذِ لَیْھِم ْ عَ انَت َ الَّتِي كَ ل َ ال ْ َغ ْ األ َ و

ونَ  ُ فْلِح ْ الْمُ َ ھُم لَئِك ْ ھُ أُو عَ َ مَ :٧)الَّذِي أُنزِل ٧-١٥٦)

He [-- the Almighty --] said: ‘With My Punishment I visit whom I will; but My Mercy extends to
all things. That [mercy] I shall ordain for those who do right, and practice regular charity, and
those who believe in Our Signs – Those who follow the Messenger, the unlettered Prophet,
whom they find mentioned in their own [Scriptures] in the Torah and in the Injīl – for he
commands them what is just and forbids them what is evil; he allows them as lawful what is
good [and pure] and prohibits them from what is bad [and impure]; he releases them from their
heavy burdens and from the yokes that were upon them. So those who believe in him, honour
him, help him, and follow the Light which is sent down with him – it is they who shall prosper.
(7:156-7)

Like the Idolaters also, their real crime, according to the Qur’ān, was deliberate denial:

 ِ َّ نَةُ هللا ْ وا بِھِ فَلَع ُ فَر فُوا كَ َ ر ا عَ ْ مَ ھُم اءَ َ ا ج َّ افِرِینفَلَم لَى الْكَ )عَ ٢:٨٩)

When there came to them that which they recognized, they disbelieved in it. So let the curse of
Allah be on the disbelievers. (2:89)

ْ مِ  ھِم ِ نْدِ أَنفُس ْ عِ ن ا مِ دً سَ ا حَ ً فَّار ْ كُ م انِكُ دِ إِیمَ ْ ْ بَع ن ْ مِ م ونَكُ دُّ ُ ْ یَر ِ الْكِتَابِ لَو ْ أَھْل ن ثِیرٌ مِ دَّ كَ َ قُّ و ْ الْحَ َ لَھُم ا تَبَیَّن دِ مَ ْ ْ بَع ن ( ٢:١٠٩)

Many of the people of the Book wish that if they could turn you away as disbelievers after you
have believed out of envy from their own selves even after the truth has become manifest to
them. (2:109)



َّ فَ  إِن َ ْ و ھُم َ أَبْنَاءَ رِفُون ْ ا یَع مَ رِفُونَھُ كَ ْ َ یَع ْ الْكِتَاب َ آتَیْنَاھُم ین ونَ الَّذِ ُ لَم ْ ْ یَع ھُم َ قَّ و َ الْحَ ون ُ تُم ْ ْ لَیَك نْھُم ِ رِیقًا م (٢: ١٤٦)

Those to whom We have given the Book recognize him [--Muhammad—] as they recognize
their sons. But verily, a party of them conceal the truth while they know it. (2:146)e

 ُ َّ َ یَھْدِي هللا یْف َ یَھْدِي الْ كَ ُ ال َّ هللا َ ُ و ْ الْبَیِّنَات ھُم اءَ َ ج َ قٌّ و َ حَ سُول َّ الرَّ ھِدُوا أَن شَ َ ْ و انِھِم دَ إِیمَ ْ وا بَع ُ فَر ا كَ مً ْ ینَ قَو ِ َ الظَّالِم م ْ قَو ( ٣:٨٦)

How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and after they bore witness
that the Messenger [Muhammad (sws)] is a truth and after clear proofs had come unto them?
And Allah guides not the people who are wrong-doers. (3:86)

Initially, Muhammad (sws) could muster very little support from his tribe in favour of his
message. Most people of Makkah rejected his call and only a few youth of the city accepted it.
The hostility shown by the chiefs of Makkah was so severe that most people reckoned that it
would only be a matter of days before this newly founded faith would reach a disastrous end.
Muhammad (sws) and his Companions (rta) were put through severe physical torture and
mental affliction. Such was the extent of the persecution suffered by the Prophet (sws) that for
many years he had to confine his endeavour to his near relatives. However, after many years of
persistent struggle, when it became evident that the people of Makkah were denying the
Prophet (sws) due to sheer obstinacy, the Almighty asked him to dissociate himself from these
people.

ii. The Acquittal Phase

After thirteen long years of calling people to the truth, the Almighty told Muhammad (sws) that
the basic truths had been unveiled to the Idolaters of Makkah. They had knowingly denied
these and therefore were now prone to punishment. In the meantime, the city of Madīnah had
come under the influence of the Divine message and its chiefs readily accepted Islam.
Muhammad (sws) was directed to migrate to Madīnah and leave his people. Sūrah Kāfirūn
records this declaration of acquittal in the following words:

ْ یَاأَیُّھَا الْ  َ أَنْتُ قُل ال َ ْ و بَدتُّم ا عَ ابِدٌ مَ َ أَنَا عَ ال َ بُدُ و ْ ا أَع َ مَ ابِدُون ْ عَ َ أَنْتُم ال َ َ و بُدُون ْ ا تَع بُدُ مَ ْ َ أَع َ ال ون ُ افِر ینِ كَ َ دِ لِي َ ْ و م ینُكُ ْ دِ م بُدُ لَكُ ْ ا أَع َ مَ ابِدُون ْ عَ م

( ٦-١٠٩:١)

Declare you [O Prophet!]: O Kuffār! I shall worship not that which you worship. Nor will you
ever worship [alone] that which I worship. Nor ever before this was I prepared to worship that
which you worshipped. Nor were you ever prepared to worship that which I have been
worshipping. [So, now] to you your religion and to me mine. (109:1-6)

This is perhaps the only instance in the Qur’ān in which the disbelievers have been directly
addressed in such words11. These words are not meant to condemn or chide them; they



actually convey their true behaviour. After thirteen long years of propagation and exhortation,
the leaders of the Quraysh had refused the calls of sense and reason. Their denial was based on
nothing but stubbornness in spite of the fact that the truth had been revealed to them in its
purest form. Consequently, Muhammad (sws) at this stage addressed them by a name which
aptly described their deeds, and on divine bidding, departed from them. The last verse of the
sūrah, it must be appreciated, is not an expression of tolerance; it expresses renunciation on
the part of the Prophet (sws) and a warning to the Kuffār that they must now get ready to face
the consequences of their obdurate denial.

As far as the People of the Book were concerned, the migration did not end the propagation
phase for them since many of them were based in Madīnah. They were given more time to
contemplate the consequences of denial until at a certain point in time in Madīnah, their time
for accepting faith expired too. In other words, the Shahādah (bearing witness to the truth)
reached its completion for them in the early Madīnan period after which Judgement was
pronounced upon them together with the Hypocrites and the Idolaters of Arabia.

iii. The Judgement Phase

Following are the details of the Judgement when it finally took place:

a. The Reward

After Muhammad (sws) migrated to Madīnah, the people of Arabia on whom the truth had
already been unveiled were given a further chance to contemplate upon the consequences of
their denial. Here in Madīnah, the believers were prepared to launch a final assault on the
Kuffār. They were told that their opponents would never be able to triumph over them:

وا  ُ فَر َ كَ ین ْ الَّذِ م ْ قَاتَلَكُ لَو َ ْ تَ و لَن َ ْ قَبْلُ و ن ْ مِ لَت َ ْ خ ِ الَّتِي قَد َّ نَّةَ هللا ا سُ ً یر ِ َ نَص ال َ لِیًّا و َ َ و دُون ِ َ یَج َّ ال َ ثُم بَار ْ َد ْ ا األ ْ لَّو َ ً لَو یال ِ تَبْدِ َّ نَّةِ هللا دَ لِسُ ِ ج ( ٤٨
:٣-٢٢)

If the Kuffār should fight you, they would certainly turn their backs; then would they find
neither protector nor helper. Such has been the practice approved of God already in the past:
no change will you find in the practice approved of God. (48:22-3)

They are given glad tidings of success in the following words:

دَ  عَ َ و َ آ ین ُ الَّذِ َّ اتِ هللا َ الِح لُوا الصَّ ِ م عَ َ ْ و م نْكُ ِ نُوا م مَ  ْ ن َ مِ ین َ الَّذِ لَف ْ تَخ ا اسْ مَ ضِ كَ ْ َر ْ لِفَنَّھُم فِي األ ْ تَخ ْ ْ الَّذِي لَیَس ینَھُم ْ دِ َّ لَھُم نَن كِّ َ لَیُم َ ْ و قَبْلِھِم

ى لَھُمْ  َ تَض ْ بُدُونَنِيار ْ نًا یَع ْ ْ أَم فِھِم ْ و َ دِ خ ْ ْ بَع ن ْ مِ لَنَّھُم ِّ لَیُبَد َ َ و ال رِكُ  ْ لَئِكَ یُش ْ َ فَأُو لِك دَ ذَ ْ َ بَع فَر ْ كَ ن مَ َ یْئًا و َ بِي شَ ھُمْ ون قُونَ  ِ (٥٥:٢٤)الْفَاس



God has promised to those among you who professed belief and did righteous deeds that He
will of surety grant you political authority in this land as He granted it to those before them;
that He will establish their religion – the one which He has chosen for them; and that He will
change [their state] after the fear in which they [lived] to one of security and peace: ‘They will
worship Me [alone] and not associate anyone with Me’. If any do reject faith after this, they are
rebellious and wicked. (24:55)

The sincere among them who were guilty of some blemishes were forgiven after some
punishment:

 ْ لَیْھِم ْ عَ اقَت تَّى إِذَا ضَ َ لِّفُوا ح َ خُ ین ثَةِ الَّذِ َ لَى الثَّال عَ َ َّ و َّ إِلَیْھِ ثُم ِ إِال َّ ْ هللا ن أَ مِ َ لْج َ مَ ْ ال ظَنُّوا أَن َ ْ و ْ أَنفُسُھُم لَیْھِم ْ عَ اقَت ضَ ْ وَ بَت حُ َ ا ر َ ُ بِم ض ْ َر ْ األ

یمُ  ِ ح ُ الرَّ اب َّ َ التَّو َ ھُو َّ َّ هللا ْ لِیَتُوبُوا إِن لَیْھِم َ عَ )تَاب ٩:١١٨)

[He turned in mercy also] to the three whose matter was deferred to such a degree that the
earth seemed constrained to them for all its spaciousness, and their souls seemed straitened to
them – and they perceived that there is no fleeing from Allah but to Him. Then, He turned to
them that they might repent: for Allah is Oft-Returning, Most Merciful. (9:118)

The weak among them were told that if they repented and mended their ways and remained
steadfast, then hopefully the Almighty would also forgive them:

ً صَ  ال مَ لَطُوا عَ َ ْ خ نُوبِھِم فُوا بِذُ َ تَر َ اعْ ون رُ آخَ َ یمٌ و ِ ح َ فُورٌ ر َ غَ َّ َّ هللا ْ إِن لَیْھِم َ عَ ْ یَتُوب ُ أَن َّ سَى هللا یِّئًا عَ َ سَ ر آخَ َ ا و ً الِح ( ٩:١٠٢)

And others who have acknowledged their wrong-doings: they have mixed an act that was good
with another that was evil. Perhaps, God will turn unto them [in mercy]: for God is Oft-
Forgiving, Most Merciful. (9:102)

b. The Punishment

In the Judgement phase, the humiliation of the Disbelievers took place in two phases. Initially,
all active adversaries were put to death whether they belonged to the Idolaters of Arabia or the
People of the Book. Some of the Jews killed were only done so after they had broken the pacts
which had guaranteed them security and protection. The following verse mentions this first
phase:

یَكُ  َ َ فِتْنَةٌ و َ تَكُون تَّى ال َ ْ ح قَاتِلُوھُم َ (١٩٢:٢)و

Keep fighting against them until persecution does not remain and [in the land of Arabia] Allah’s
religion reigns supreme. (2:192)



Though this verse addresses only the Idolaters, its last words ‘and [in the land of Arabia] Allah’s
religion reigns supreme’, shows that followers of all other religions were also to be subdued
until the religion of Islam reigned supreme in the Arabian peninsula.

In the next phase, when the believers had been prepared for a final onslaught against the
Kuffār, who had been given ample time to contemplate on the consequences of their denial,
the stage was set to pronounce the final judgement against the addressees of Muhammad
(sws). Sūrah Tawbah describes in detail the events which took place in the final phase regarding
the three major opponents: the Idolaters, the People of the Book and the Hypocrites. The sūrah
is divided into three sections. In the first, the Idolaters of Arabia; in the second, the People of
the Book, and, in the third, the Hypocrites are dealt with.

1. For the Idolaters

Initially, the Idolaters were given an ultimatum of four months after which their humiliation
would start:

ةٌ  َ اء َ لَمُ بَر اعْ َ ھُرٍ و ْ ةَ أَش َ بَع ْ ضِ أَر ْ َر ْ وا فِي األ یحُ ِ َ فَس رِكِین شْ ْ الْمُ ن ْ مِ اھَدتُّم َ عَ ین سُولِھِ إِلَى الَّذِ َ ر َ ِ و َّ ْ هللا ن َ مِ َّ َّ هللا أَن َ ِ و َّ زِي هللا جِ ْ ع یْرُ مُ ْ غَ م وا أَنَّكُ

افِرِینَ  زِي الْكَ ْ خ )مُ ٢-٩:١)

This is a declaration of acquittal from Allah and His Messenger from these Idolaters with whom
you had made contracts. So move about in the land for four months but you should know that
you are not beyond the grasp of Allah and Allah shall indeed humiliate those who reject Him.
(9:1-2)

Tribes who had honoured their contracts were provided immunity during the period of the
contract. However, once the contract period ended, they would also be treated similarly:

 َّ مْ إِال وكُ ُ ْ یَنقُص َّ لَم َ ثُم رِكِین شْ ْ الْمُ ن ْ مِ اھَدتُّم َ عَ ین یْئًاالَّذِ شَ ْ یُظَ  لَم َ وا إِلَیْھِمْ و ُّ ا فَأَتِم دً َ ْ أَح م لَیْكُ وا عَ اھِرُ ھُمْ  ھْدَ تَّقِینَ عَ ُّ الْمُ ب ِ َ یُح َّ َّ هللا ْ إِن تِھِم دَّ إِلَى مُ

(٩: ٤)

But this action shall not be taken against those Idolaters with whom you have entered into
alliance and who did not breach the contract nor aided anyone against you. So fulfil your
engagements with them to the end of their term: for Allah loves the pious. (9:4)

Later, this announcement was repeated for those people among these Idolaters who had not
accepted faith until the day of Hajj-i-Akbar (9th Hijra). They were given a final extension by a
proclamation made in the field of ‘Arafāt on that day. According to the proclamation, this final
extension would end with the last day of the month of Muharram. Before this period, they had
to accept faith and demonstrate this acceptance by offering prayers and paying Zakāh;
otherwise they would face execution at the end of that period. The Qur’ān says:



رِكِینَ  شْ مُ فَاقْتُلُوا الْمُ رُ ُ الْحُ ھُر ْ َش ْ َ األ لَخ ا انسَ َ یْثُ فَإِذ َ ح ذُوھُ  ُ خ َ ْ و وھُم ُ تُم ْ د َ ج َ ْ كُلَّ و دُوا لَھُم اقْعُ َ ْ و وھُم رُ صُ ْ اح َ ْ و م دٍ  صَ ْ ر وا مَ أَقَامُ َ ْ تَابُوا و فَإِن

لُّوا َ اةَ فَخ كَ ا الزَّ ُ آتَو َ ةَ و َ ال یمٌ الصَّ ِ ح َ فُورٌ ر َ غَ َّ َّ هللا ْ إِن بِیلَھُم ٩)سَ :٥)

When the forbidden months are over, slay the Idolaters wherever you find them. Seize them,
surround them and everywhere lie in ambush for them. But if they repent from their wrong
beliefs and establish the prayer and pay Zakāh, then spare their lives. God is Oft-Forgiving and
Ever Merciful. (9:5)

However, if a person asked for asylum to understand the teachings of Islam, he was to be given
this asylum and no action was to be taken against him until this period was over.

لِ  نَھُ ذَ َ أْم ھُ مَ ْ َّ أَبْلِغ ِ ثُم َّ مَ هللا َ عَ كَال مَ ْ تَّى یَس َ هُ ح ْ ر ِ كَ فَأَج ارَ َ تَج َ اسْ رِكِین شْ ْ الْمُ ن دٌ مِ َ ْ أَح إِن َ ُونَ و لَم ْ َ یَع مٌ ال ْ ْ قَو كَ بِأَنَّھُم ( ٩:٦)

If anyone among the Idolaters asks you for asylum, grant it to him so that he may hear the
Word of Allah and then escort him to where he can be secure. That is because they are men
without knowledge. (9:6)

2. For the People of the Book

After the Idolaters, the fate of the People of the Book is stated in Sūrah Tawbah. Since it had
become evident that their denial too was based on sheer obstinacy, Muslims were asked to
fight them into subjugation unless they accepted the superiority of the Muslims by paying
Jizyah:

َ أُوتُوا  ین ْ الَّذِ ن قِّ مِ َ الْحَ ین َ دِ ینُون َ یَدِ ال َ سُولُھُ و َ ر َ ُ و َّ مَ هللا رَّ ا حَ َ مَ ون مُ ِّ ر َ َ یُح ال َ رِ و خِ ْ ِ اآل م ْ تَّى الْیَو َ َ ح الْكِتَاب

ونَ  رُ اغِ ْ صَ ھُم َ ٍ و ْ یَد ن یَةَ عَ ْ ز طُوا الْجِ ْ :٩)یُع ٢٩)

Fight those who believe not in Allah or the Last Day, nor hold that forbidden which has been
forbidden by Allah and His Messenger, nor acknowledge the Religion of Truth, from among the
People of the Book, until they pay the Jizyah with willing submission and are subdued. (9:29)

A final charge sheet of their crimes was presented to them in the following words:

 ْ اھِھِم َ ْ بِأَفْو لُھُم ْ َ قَو لِك ِ ذَ َّ ُ هللا یحُ ابْن سِ ى الْمَ ارَ ْ النَّصَ قَالَت َ ِ و َّ ُ هللا یْرٌ ابْن َ ز ْ الْیَھُودُ عُ قَالَت َ َ الَّ و ل ْ َ قَو اھِئُون َ ُ یُض َّ ْ هللا ْ قَبْلُ قَاتَلَھُم ن وا مِ ُ فَر َ كَ ین ذِ
ا أُ  مَ َ َ و یَم ْ ر َ مَ َ ابْن یح ِ س الْمَ َ ِ و َّ ْ دُونِ هللا ن بَابًا مِ ْ ْ أَر ھْبَانَھُم ُ ر َ ْ و ھُم َ بَار ْ ذُوا أَح َ َ اتَّخ فَكُون ْ َ أَنَّى یُؤ َّ ھُو َ إِلَھَ إِال ا ال دً ِ اح َ بُدُوا إِلَھًا و ْ َّ لِیَع وا إِال رُ مِ

مَّ  انَھُ عَ َ بْح رِكُونَ سُ ْ ا یُش ( ١-٩:٣٠)

The Jews [of Arabia] call ‘Uzayr the son of God, and the Christians call Christ the son of God.
That is a saying from their mouth; [In this] they but imitate what the Disbelievers of old used to
say. Allah’s curse be on them: how they are deluded away from the Truth. They take their



priests and their anchorites to be their lords in derogation of Allah, and [they take as their Lord]
Christ, the son of Mary; yet they were commanded to worship but One God: there is no god but
He. Praise and glory to Him: [far is He] from having the partners they associate [with Him].
(9:30-1)

It has been shown in the previous sections that the difference in punishment between the
Idolaters and the People of the Book seems to be based on the fact that while the former
ascribed to polytheism, the latter were basically monotheists.

3. For the Hypocrites

In the third section of Sūrah Tawbah, the Hypocrites are taken to task and told that if they do
not desist from this behaviour, they would meet their fate also:

 ْ ن سُولُھُ مِ َ ر َ ُ و َّ ْ هللا نَاھُم ْ ْ أَغ َّ أَن وا إِال ُ ا نَقَم مَ َ نَالُوا و
إِ  َ ْ و ا لَھُم ً یْر َ ُ خ ْ یَتُوبُوا یَك لِھِ فَإِن ْ ٍّ وَ فَض لِي َ ْ و ن ضِ مِ ْ َر ْ ْ فِي األ ا لَھُم مَ َ ةِ و َ ر خِ ْ اآل َ نْیَا و ا فِي الدُّ ابًا أَلِیمً ذَ ُ عَ َّ ْ هللا بْھُم ذِّ َ ا یُع ْ لَّو َ ْ یَتَو یرٍ ن ِ َ نَص ال ( ٩

:٧٤)

They swear by Allah that they said nothing [evil], but indeed they uttered blasphemy, and they
did it after accepting Islam; and they meditated a plot which they were unable to carry out: this
revenge of theirs was only because of the blessings with which Allah and His Messenger had
enriched the Muslims. If they repent, it will be best for them; but if they turn back [to their evil
ways], Allah will punish them with a grievous penalty in this life and in the Hereafter: they shall
have none on earth to protect or help them. (9:74)

دُو َ ر ینَةِ مَ دِ ِ الْمَ ْ أَھْل ن مِ َ َ و نَافِقُون ابِ مُ َ ر ْ َع ْ ْ األ ن ْ مِ م لَكُ ْ و َ ْ ح ن مَّ مِ َ َ إِلَى و ون دُّ َ َّ یُر ِ ثُم تَیْن َّ ر ْ مَ بُھُم ذِّ َ نُع ْ سَ ھُم ُ لَم ْ ُ نَع ن ْ ْ نَح ھُم ُ لَم ْ َ تَع لَى النِّفَاقِ ال ا عَ

یمٍ  ظِ ابٍ عَ ذَ )عَ ٩:١٠١)

There are Hypocrites among the desert Arabs round you as well as among the Madīnah folk:
they are obstinate in hypocrisy: you do not know them: We know them: twice shall We punish
them: and in addition shall they be sent to a grievous penalty. (9:101)

I now conclude this section by presenting Ghamidi’s thesis12 regarding the continuation of
Muhammad’s (sws) mission by his immediate Companions (rta) and why this mission was
divinely terminated with the departure of these immediate Companions (rta). Muhammad
(sws) directly bore witness to the truth before his Companions (rta) as a group. Moral concepts
were personified in these Companions (rta) in the ultimate degree. They were a group of noble
souls who graced this world and became embodiments of moral ideals in their collective
capacity. They became the representatives of the
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The various stages of the Prophet Noah’s preaching mission are very compactly set forth in a
brief sūrah of the Qur’ān: Sūrah Nūh. A short analysis of it follows:

a. The Propagation Phase

Noah (sws) began his preaching by warning his nation about the basic truths. The underlined
words in clear simple terms state the three-point agenda which formed the crux of Noah’s
message. These three points are, in fact, the basis of propagation and preaching of all the
Prophets of Allah. Noah (sws) explicitly told his nation that they would be given a certain
amount of time to mend their ways. If they do not do so, they would be destroyed:

 ِ م ْ َ یَاقَو ٌ أَلِیمٌ قَال اب ذَ ْ عَ ْ یَأْتِیَھُم ِ أَن ْ قَبْل ن كَ مِ مَ ْ ْ قَو ر ْ أَنذِ ھِ أَن ِ م ْ ا إِلَى قَو ً لْنَا نُوح سَ ْ ِ إِنِّي لَ إِنَّا أَر ن ْ و یْعُ ِ أَط َ اتَّقُوهُ و َ َ و َّ بُدُوا هللا ْ اعْ ٌ أَن بِین یرٌ مُ ِ ْ نَذ م كُ

ْ كُ  ُ لَو ر خَّ َ َ یُؤ اءَ ال َ ا ج َ ِ إِذ َّ لَ هللا َ َّ أَج ى إِن مًّ سَ ٍ مُ ل َ ْ إِلَى أَج م كُ ْ ر خِّ َ یُؤ َ ْ و م نُوبِكُ ْ ذُ ن ْ مِ م ْ لَكُ فِر ْ ونَ یَغ ُ لَم ْ ْ تَع نتُم ( ٤-٧١:١)

[O Prophet! just as We have sent forth you], We had sent forth Noah as a Rasūl to his people
[with the directive]: ‘Warn your people before there comes to them a grievous penalty’. He
said: ‘O my People! I am to you a warner, clear and open. [I call upon you] to serve Allah and
remain within the limits set by him and obey me. [I inform you that as a result of this] the
Almighty shall forgive your [previous] sins, and shall give you respite till an appointed time.
Verily, the time appointed by Allah, when it comes, cannot be put off. Would that you
understood this!’ (71:1-4)

The Prophets of Allah invest all their time and effort in trying to warn their people of the
punishment which they would encounter if they do not mend their ways. In this regard, the
Prophet Noah (sws) had the distinction of warning his people for an extremely long period:
almost a millennium. His earnest calls should have melted their hearts and stirred their souls
had they responded properly. However, the more he called them, the more they ran away from
him. The following verses portray the reaction of the leaders of Noah’s people and spells out
the basic reason for their denial: pride and arrogance:

 َّ ائِي إِال ْ دُعَ ھُم ْ یَزِدْ ا فَلَم ً نَھَار َ ً و ي لَیْال مِ ْ ُ قَو ت ْ و ِّ إِنِّي دَعَ ب َ رَ ْ قَال انِھِم ْ فِي آذَ ھُم َ ابِع َ لُوا أَص عَ َ ْ ج َ لَھُم فِر ْ ْ لِتَغ تُھُم ْ و عَ ا دَ لَّمَ إِنِّي كُ َ ا و ً ار َ فِر

ا ً بَار ْ تِك وا اسْ بَرُ ْ تَك اسْ َ وا و ُّ ر َ أَص َ ْ و ا ثِیَابَھُم ْ و شَ ْ تَغ اسْ َ )و ٧-٧١:٥)



[He kept on calling them to this message but they did not pay any heed until at last] he said: ‘O
Lord! day and night I have called my people but my calls have only added to their aversion. And
whenever I called upon them [to show repentance] so that You [O Lord!] may forgive them,
they thrust their fingers in their ears and drew their cloaks over them and persisted in their
denial and bore themselves with insolent pride’. (71:5-7)

The sūrah goes on to show that after sometime Noah (sws), seeing the denial of his people,
augmented his crusade and launched an extensive effort to beseech his nation: for a true
preacher does not get frustrated at the obstinacy of his people; in fact the more they evade his
calls the more he increases his pitch and the more hostility they show to him the more gracious
he becomes:

تُ  ْ و عَ َّ إِنِّي دَ فَّ ثُم َ غَ ان ْ إِنَّھُ كَ م بَّكُ َ وا ر ُ فِر ْ تَغ ُ اسْ ا فَقُلْت ً ار رَ ْ ْ إِس ُ لَھُم ت ْ ر َ ر ْ أَس َ ْ و ُ لَھُم لَنت ْ َّ إِنِّي أَع ا ثُم ً ھَار ْ جِ ا ھُم ً ار َ ر دْ ِ ْ م م لَیْكُ اءَ عَ ْ السَّمَ ل سِ ْ ا یُر ً ار

مْ  ْ لَكُ ل عَ ْ یَج َ نَّاتٍ و َ ْ ج م ْ لَكُ ل عَ ْ یَج َ َ و بَنِین َ ٍ و ال َ و ْ ْ بِأَم م كُ ْ د دِ ْ یُم َ او ً أَنْھَار ( ١٢-٧١:٨)

Then I openly called them and then appealed to them in public and beseeched them in private:
‘Seek forgiveness from your Lord’ I said. ‘Indeed, He is ever Forgiving. [As a consequence] He
shall send down on you abundant rain from the heavens and shall strengthen you with wealth
and sons and shall make for you gardens and shall bring forth for you springs of water’. (71:8-
12)

Once the truth had been unveiled to his addressees, they were scolded and reprimanded that
their fate is at hand. It can be seen from the following verses that the earnest pleadings of Noah
(sws) have given way to stern words of rebuke. A nation is often misled by its wealth and riches
in the time of respite allotted to it by the Almighty according to His laws. They consider this
period of reprieve as eternal and often cite it as a testimony of their own rectitude. The people
of Noah (sws) too had become deeply engrossed in their misdeeds. The sūrah prods them that
they must not misunderstand the purpose of the freedom given to them by Allah’s majesty and
grace; they must be mindful of the precious time they are losing and if they continue to be
indifferent, the Almighty shall decide their fate once and for all. The verses state the reason
why must these people, who consider the Day of Judgement as something unlikely, remain
mindful of His grace and majesty mentioned in the previous verse: if the Almighty has shown
such a profound display of His Power and Grandeur in creating man, He can easily create him a
second time:

 َ س َ الشَّمْ ل عَ جَ َ ا و ً َّ نُور َ فِیھِن ر َ َ الْقَم ل عَ َ ج َ بَاقًا و ِ ط
َّ یُ  ضِ نَبَاتًا ثُم ْ َر ْ ْ األ ن ْ مِ م ُ أَنْبَتَكُ َّ هللا َ ا و ً اج َ ر اسِ اجً َ ً فِج بُال نْھَا سُ ِ لُكُوا م ْ اطًا لِتَس َ بِسَ ض ْ َر ْ ْ األ م َ لَكُ ل عَ َ ُ ج َّ هللا َ ا و ً اج َ ر ْ ْ إِخ م كُ ُ رِج ْ یُخ َ ْ فِیھَا و م یدُكُ ِ ع

( ٢٠-٧١:١٣)

What has come upon you that you do not fear the Majesty of your Lord, for He has made you in
gradual stages in various moulds. [We said]: ‘See you not how God has made seven heavens
one above the other? And made the moon a light therein and the sun a lamp? And Allah has
grown you from the earth in such an elaborate way and to the earth He will return you and



then He will suddenly bring you forth from it without any effort. And Allah has spread out the
earth for you as a spreading that you may walk in its spacious passes [that lie between the
mountains]. (71:13-20)

b. The Acquittal Phase

As soon as Noah’s propagation mission reached its culmination, he announced his acquittal
from his people. He dissociated himself from them so that they could be punished:

رً  كْ وا مَ رُ كَ مَ َ ا و ً ار سَ َ َّ خ هُ إِال لَدُ َ و َ الُھُ و هُ مَ ْ د ْ یَزِ ْ لَم ن وا مَ ُ اتَّبَع َ نِي و ْ و صَ ْ عَ ِّ إِنَّھُم ب َ نُوحٌ رَ ا قَال دًّ َ َّ و ن رُ َ َ تَذ ال َ ْ و م َّ آلِھَتَكُ ن رُ َ َ تَذ قَالُوا ال َ ا و ً بَّار ا كُ

 ً ال َ ال َّ ضَ َ إِال ین ِ ْ الظَّالِم َ تَزِد ال َ ا و ً ثِیر لُّوا كَ َ ْ أَض قَد َ ا و ً ر نَسْ َ وقَ و ُ یَع َ َ و َ یَغُوث ال َ ا و اعً َ َ سُو ال َ )و ٢٤-٧١:١٥)

Noah said: ‘O Lord! they have disobeyed me and followed those [leaders of theirs] whose
wealth and children only added to their ruin and they contrived great schemes and said:
“Abandon not these Gods of yours whatsoever and abandon not [this] Wadd nor Suwā‘; and
neither Yagūth nor Ya‘ūq nor Nasr.” And [in this manner] they misled many. And [now, O Lord!]
only increase these wrong-doers in further error’. (71:15-24)

c. The Judgement Phase

In the final phase, his nation’s fate was decided and they were wiped out:

لُوا نَارً  خِ ْ رِقُوا فَأُد ْ ْ أُغ یئَاتِھِم طِ ا خَ مَّ ِ ام ً ار ِ أَنْصَ َّ ْ دُونِ هللا ن ْ مِ دُوا لَھُم ِ ْ یَج ا فَلَم ( ٧١:٢٥)

And because of their misdeeds they were drowned and then were cast into a great Fire. Then
they found none to help them against Allah. (71:25)

The verses also refer to the punishment of the Hereafter encountered by them wherein they
will be cast in Hell. The punishment of the next world has been stated in the past tense to show
its certainty.
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Appendix B: Fate of some Nations who denied their Messengers
Appendixes
Shehzad Saleem

Sūrah Qamar depicts in the following words the fate of some nations who deliberately rejected
their Messengers:

قَالُوا َ نَا و بْدَ بُوا عَ ذَّ َ مُ نُوحٍ فَك ْ ْ قَو ْ قَبْلَھُم بَت ذَّ نُونٌ كَ ْ ج نَامَ ْ ْ فَفَتَح ر ِ ٌ فَانْتَص لُوب ْ غ بَّھُ أَنِّي مَ َ ا ر َ فَدَعَ ر دُجِ ْ از َ نَا و ْ ر َّ فَج َ رٍ و ِ نْھَم ٍ مُ اء َ ِ بِم اء َ السَّمَ اب َ أَبْو
ضَ  ْ َر ْ یُونًااأل عُ  ْ رٍ قَد ْ لَى أَم اءُ عَ لَىفَالْتَقَى الْمَ لْنَاهُ عَ مَ َ ح َ َ و ر ِ قُد اتِ  ذَ فِرَ  َ كُ ان ْ كَ ن َ ً لِم اء َ ز یُنِنَا جَ ْ رِي بِأَع ْ دُسُرٍ تَج َ احٍ و َ نَاھَا آیَةً أَلْو كْ َ ْ تَر لَقَد َ و

انَ  َ كَ یْف َ دَّكِرٍ فَك ْ مُ ن ْ مِ ابِيفَھَل ذَ نْ عَ ْ مِ رِ فَھَل كْ َ لِلذِّ آن ْ نَا الْقُر ْ ْ یَسَّر لَقَد َ نُذُرِ و َ دَّكِرٍ و ٥٤)مُ :١٧-٩)

[Similarly], before them the folks of Noah [rejected their Prophet] by declaring Our servant to
be a liar and said that he was a mad man, and he was badly scolded [by them]. At last he cried
unto his Lord saying: I am vanquished, Take revenge from them. So We opened the gates of
heaven with water pouring forth, and caused the earth to burst with gushing springs. The
waters met at the point decreed and We carried him [---Our servant Noah] on a vessel made of
planks and nails, which sailed under Our protection: a recompense for him who had been
snubbed. And We made this tale a sign [for those who would learn a lesson from it]. So is there
anyone who would take heed [from this]! [You heard this tale!]. Tell Me how [dreadful] was My
punishment, how [stern] was My warning? [Will you also receive admonition like this?]. And,
[indeed], We have made the Qur’ān very appropriate for admonition. Is there any who shall
take heed?!! (54:9-17)

لْنَا سَ ْ رِ إِنَّا أَر ُ نُذ َ ابِي و ذَ َ عَ ان َ كَ یْف َ ادٌ فَك ْ عَ ذَّبَت كَ لَیْھِ  ٍّ تَنزِعُ عَ ر ِ تَم سْ سٍ مُ ْ ِ نَح م ْ ا فِي یَو ً ر صَ ْ ر ا صَ ْ رِیحً رٍ النَّاسَ م ِ نْقَع ٍ مُ ل ْ ازُ نَخ َ ج ْ ْ أَع أَنَّھُم كَ

ابِي ذَ َ عَ ان َ كَ یْف َ رِ فَك نُذُ َ دَّكِرٍ و ْ مُ ن ْ مِ رِ فَھَل كْ َ لِلذِّ آن ْ نَا الْقُر ْ ْ یَسَّر لَقَد َ ٥٤)و :٢٢-١٨)

[Similarly], the people of Ād rejected the warnings. Then observe how dreadful was My
punishment and how My promised doom [got hold of them]! On a day of unremitting woe, We
had let loose on them a howling wind which plucked out the people [of A^d from their places]
as if they were uprooted trunks of palm-trees. So tell Me how [dreadful] was My punishment
and how [stern] was My warning. [Will you also receive admonition like this?]. And We have
made the Qur’ān very appropriate for admonition. Is there anyone who shall take heed?!!
(54:18-22)

ذَّ  َ الذِّ كَ لْقِي ُ رٍ أَؤ سُعُ َ ٍ و ل َ ال ا لَفِي ضَ ً ھُ إِنَّا إِذ ُ ا نَتَّبِع دً ِ اح َ نَّا و ِ ا م ً ر ودُ بِالنُّذُرِ فَقَالُوا أَبَشَ ُ ْ ثَم َ بَت ون ُ لَم ْ یَع رٌ سَ ِ ٌ أَش ذَّاب َ كَ ْ ھُو ْ بَیْنِنَا بَل ن لَیْھِ مِ رُ عَ كْ
لُو النَّاقَةِ  ِ س ْ ر ُ إِنَّا مُ ر ِ َش ْ ُ األ ذَّاب ْ الْكَ ن ا مَ دً وْ غَ رٌ فَنَادَ َ تَض ْ ح بٍ مُ ْ ر ِ ُّ ش ْ كُل ةٌ بَیْنَھُم مَ ْ َ قِس اء َّ الْمَ ْ أَن نَبِّئْھُم َ ْ و طَبِر اصْ َ ْ و تَقِبْھُم ْ ْ فَار ْ فِتْنَةً لَھُم بَھُم ِ اح ا صَ



ھَ  انُوا كَ َ ةً فَك دَ ِ اح َ ةً و یْحَ ْ صَ لَیْھِم لْنَا عَ سَ ْ نُذُرِ إِنَّا أَر َ ابِي و ذَ َ عَ ان َ كَ یْف َ َ فَك قَر َ اطَى فَع َ ْ فَتَع ن ْ مِ رِ فَھَل كْ َ لِلذِّ آن ْ نَا الْقُر ْ ْ یَسَّر لَقَد َ رِ و ِ تَظ ْ ح ِ الْمُ یم ِ ش

دَّكِرٍ  )مُ ٣٢-٥٤:٢٢)

The Thamūd also rejected this warning by saying: Are we to follow a person who stands alone
amongst us? If we do so, we shall, [in fact], be straying [from the right path] and [would
eventually] find ourselves [in the raging fire of] Hell. Did he alone among us receive this
Reminder? Nay, he is indeed a liar, a boaster. [We said:] tomorrow they shall know who is the
liar and [who is] the boaster. We will be sending a she-camel as a test for them. So wait and see
and have patience, and inform them that the water is to be shared between [her and] them.
[Now] everyone shall come on his turn. At this, they cried out to their leader; so he came
forward and hamstrung her. So observe how My punishment descended upon them and how
My promised doom got hold of them. We sent upon them a single shout and they became
[crushed powder] like the trampled hedge of a sheep-fold builder. [Will you now also receive
admonition like this?]. And We have made the Qur’ān very appropriate for admonition. Is there
anyone who shall take heed?!! (54:23-32)

لَیْھِمْ  لْنَا عَ سَ ْ مُ لُوطٍ بِالنُّذُرِ إِنَّا أَر ْ ْ قَو ذَّبَت بًاكَ اصِ نْ حَ ةً مِ مَ ْ رٍ نِع حَ ْ بِسَ یْنَاھُم َّ َ لُوطٍ نَج َّ آل نَاكَ إِال نْدِ لِكَ عِ ذَ  ْ ھُم َ ر ْ أَنذَ لَقَد َ َ و ر كَ ْ شَ ن زِي مَ ْ نَج
ا ْ و َ ار َ تَنَا فَتَم نَابَطْشَ سْ َ یْفِھِ فَطَم ْ ضَ ن دُوهُ عَ َ او َ ْ ر لَقَد َ یُنَھُمْ بِالنُّذُرِ و ْ ابٌ أَع ذَ ةً عَ َ ر ْ ْ بُك ھُم َ بَّح ْ صَ لَقَد َ نُذُرِ و َ ابِي و ذَ ابِي فَذُوقُوا عَ ذَ ٌّ فَذُوقُوا عَ تَقِر سْ مُ

نُذُرِ  َ نَاو ْ ْ یَسَّر لَقَد َ و آنَ  ْ دَّكِرٍ الْقُر ْ مُ ن ْ مِ رِ فَھَل كْ ٥٤)لِلذِّ :٤١-٣٣)

[Similarly,] the people of Lot rejected this warning. [As recompense for this crime], We
unleashed on them a stone-charged whirlwind; only the followers of Lot survived, whom, as a
special favour, We evacuated [from that place] before the advent of dawn. Thus do We reward
every person who is thankful. And, indeed, Lot had warned them of Our punishment, but they
only foolishly argued [with him about Our] warnings. And they tempted him to hand over his
guests to them [for a wanton purpose]; so We blinded their eyes [and said] taste you My wrath
and [the terrible consequences of] My warning. And, indeed, at daybreak, an abiding
punishment seized them. [So now] taste My wrath and [the terrible consequences of] My
warning. [Will these people also receive admonition after tasting My punishment]! And We
have made the Qur’ān very appropriate for admonition. Is there anyone who shall take heed?!!
(54:33-41)

َ النُّذُ  ن ْ و عَ ْ َ فِر اءَ آل َ ْ ج لَقَد َ رٍ و ِ قْتَد زِیزٍ مُ ذَ عَ ْ ْ أَخ نَاھُم ْ ذ َ لِّھَا فَأَخ بُوا بِآیَاتِنَا كُ ذَّ رُ كَ ( ٣-٥٤:٤٢)

And, indeed, to the Pharaoh’s people also came the warnings. But [in a similar manner], they
also rejected all Our signs; so We grasped them with the grasp of One Mighty, Powerful. (54:42-
3)
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Appendix C: Treatment of Non-Muslim Minorities
Appendixes
Shehzad Saleem

It has been shown that non-Muslim minorities living in an Islamic state must be classified as
Mu‘āhids (citizens by contract). As far as the attitude of an Islamic state to its non-Muslim
minorities is concerned, it needs to be appreciated that all dealings with them should be
according to the terms of the treaty concluded with them. Muslims have been bound by Islam
to abide by these terms in all circumstances and to never violate them in the slightest way.
Such violations according to Islam are totally forbidden and, in fact, amount to a grave
transgression. The Qur’ān says:

 ً ئُوال سْ َ مَ ان ھْدَ كَ َّ الْعَ ھْدِ إِن فُوا بِالْعَ ْ أَو َ )و ١٧:٣٤)

Keep [your] covenants; because indeed [on the Day of Judgement] you will be held accountable
for them. (17:34)

The Prophet (sws) is reported to have said:

قَ  ْ لَّفَھُ فَو ْ كَ ھُ أَو َ ْ انْتَقَص ا أَو اھِدً عَ َ مُ ْ ظَلَم ن َ مَ یبِ نَفْسٍ فَأَنَاأَال یْرِ طِ َ یْئًا بِغ نْھُ شَ ِ ذَ م َ ْ أَخ ھُ طَاقَتِھِ أَو یجُ جِ حَ ةِ  َ الْقِیَامَ م ْ رقم: ابو داؤد(یَو

٣٠٥٢)

Beware! I myself shall invoke the justice of the Almighty on the Day of Judgement against the
person who oppresses and persecutes a Mu‘āhid, or reduces his rights, or burdens him [with
responsibilities] he cannot bear, or takes something from him against his will. (Abu Dā’ūd: No.
3052)

In this regard, the Qur’ān has explicitly stated the principle that Muslims while dealing with
their enemies must not exceed the limits of justice, not to speak of Mu‘āhids who have
accepted to live peacefully in an Islamic State:

ْ شَ  م نَّكُ َ م رِ ْ َ یَج ال َ بُ و َ أَقْرَ لُوا ھُو دِ لُوا اعْ دِ ْ َّ تَع لَى أَال ٍ عَ م ْ ُ قَو نَآن ( ٥:٨)

And let not the enmity of a people turn you away from justice. Deal justly; this is nearer to
piety. (5:8)
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As far as their rights are concerned, they should be given all the rights that are sanctioned by
the norms of justice and fairness for people in a civilized society. For example:

Their life, wealth and honour should be protected by the state such that no one whosoever is
able to lay hands on them.

The needy and poor among them should be provided the basic necessities of life.

Their personal matters and religious rituals should be exempted from the law of the state and
no interference should be made in their faith and religion.

Their places of worship should be given full protection.

They should be allowed to present their religion to others in a polite manner.

They should be allowed to be elected to public offices except to those which may require
Muslims to preserve the religious identity of the state.

In this regard, however, there exists an exception regarding the Arabian peninsula. Pre-Islamic
Arabia was conquered and given in the possession of Muhammad (sws) and his Companions
(rta) by the Almighty in accordance with His established scheme regarding His Messengers that
has been discussed earlier in detail in the main text of this article. It is the Almighty who
actually took control of matters and saw to it that the Kuffār be punished through the hands of
the believers. The Messengers and their Companions (rta) act as no more than the
implementers of His will. So in accordance with this law, specifically meant for the Messengers,
Muhammad (sws) and his Companions (rta) were told that they would have to fight the
Idolaters of Arabia until the supremacy of Islam was achieved:

قَاتِلُ  َ َ فِتْنَةٌ و َ تَكُون تَّى ال َ ْ ح وھُم یَكُونَ  َ و (٨ :٣٩)

And fight them on until there is no more persecution and there prevails the religion of God
everywhere [in this land of Arabia]. (8:39)

This Qur’anic directive has been referred to by the Prophet in the following words:

بِ  رَ ةِ الْعَ َ زِیر ِ فِي جَ ینَان عُ دِ ِ تَم ْ َ یَج :مؤطا)ال رقم ١٦٥١)

No religion other than Islam should reign in Arabia. (Mu’attā: No. 1651)

With the implementation of this divine scheme, Arabia was required to become a symbol of
monotheism. Here every trace of polytheism was to be uprooted. Therefore, all idols were
destroyed. Consequently, in Arabia no non-Muslim was and is allowed to build places of
worship to practice polytheism.



The directive is not related to other countries and territories in which non-Muslims can live as
permanent citizens and build places of worship. So, we find the Companions (rta) of the
Prophet (sws) giving full religious freedom to their subjects in conquered areas outside Arabia.

All non-Muslims who come to Arabia would be treated as its guests and temporary residents
and would not be given its full citizenship for reasons mentioned above.

An issue that is linked with non-Muslim occupation in Holy lands is their visiting the Baytullāh.

On the basis of the following verse, some scholars1 opine that non-Muslims cannot enter
Muslim places of worship, in particular the Baytullāh:

 َ ین ٌ فَالَ یأَیُّھَا الَّذِ س َ َ نَج رِكُون شْ ا الْمُ نُواْ إِنَّمَ امَ َ ء ھِمْ  ِ ام دَ عَ ْ َ بَع ام َ ر دَ الْحَ ِ ج سْ بُواْ الْمَ َ ٩)یَقْر :٢٨)

Believers, verily these Idolaters are unclean [of faith]. So let them not after this year of theirs
approach the Sacred Mosque. (9:28)

It is evident from this verse that the real reason of this prohibition is polytheism which has been
called impure and unclean. Consequently, this prohibition stands analogously extended to
people who have adopted polytheism as their religion, for example some sects of Hinduism. It
cannot be extended to the adherents of such monotheistic religions as Judaism and Christianity.
As has been explained earlier, though the followers of Christianity are involved in polytheistic
practices, yet they never condone to polytheism as the real religion. Obviously, there is a world
of difference between getting involved in polytheistic practices while considering them to be
non- polytheistic and becoming followers of polytheism itself.

_________________

______________________
1. According to Zamakhasharī, this is the view of Mālik and Shāfi‘ī. For details see Zamakhasharī,
Kashshāf, vol. 2 (Beirut: Dāru’l-Kitāb al-‘Arabī), p. 261
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